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MISTAKE 36 
 

DO NOT AUTHORITATIVELY CITE THE ORIGINAL LANGUAGES OF SCRIPTURE  
IF YOU DON’T KNOW THEM 

 
This is a very common mistake among those teaching the Bible, or those passing along what others have taught 
about what the Scripture says.  While it is certainly not limited to people who teach last days Bible prophecy, it 
is often done by those schooling us about the end times. 
 
Indeed, too often a Bible teacher wishes to make a point by saying something like “this is what the Hebrew or 
Greek word really means.” And then they explain a meaning that is somewhat different than what people read 
in their Bibles. It gives the idea that they have some special insight that few, if any others, have. 
 
Most of the time this comes from well-meaning Christians who don’t know any better. Indeed, they heard 
someone say something to this effect and they merely repeat what they have heard. However, they are not 
actually able to read or study the Scripture in the original. Hence, they do not have the ability to know if the 
claims are true or false. 
 
I must confess that I was guilty of this as a young Christian. Before I had studied the biblical languages I often 
pontificated on the meaning of Hebrew or Greek words to others. This was always the result of listening to 
what somebody else said, or reading about it somewhere. Ignorantly, I merely parroted what others said.  
 
Looking back, I believe that I was always wrong about what I so clearly enumerated to people. So I certainly 
understand believers making this well-meaning mistake! 
 
THE LESSON:  ALWAYS BE CAREFUL ABOUT AUTHORITATIVELY REPEATING  

WHAT OTHERS HAVE SAID 
 
As we mentioned, this is certainly not limited to the teaching of last days Bible prophecy but, as we will see, it 
does happen way too often. The problem is that there are many people using Greek or Hebrew in the pulpit, 
on the internet, etc., who don’t actually know enough of the language to support the use that they are making 
of it.  
 
Here is a good rule of thumb: if you hear someone say something like “what the Greek really means here” … 
the chances are good that you are about to be misinformed. Indeed, nobody that knows Hebrew or Greek 
would ever speak that way. 
 
Instead, one would say something like this: “this text may have the meaning of…” or “it’s possible in this 
context to translate the Greek word as such and such” something like that. Anyone who has studied these 
languages would always qualify what they say about how a word or passage should be rendered. 
 
When someone says that a certain Bible translation is incorrect, it is almost always that the person making the 
claim that is mistaken. Here are a few examples: 
 
THE GREEK WORD GENEA DOES NOT MEAN RACE IN MATTHEW 24 
 
Often in interpreting Jesus’ parable of the fig tree in Matthew 24:32-34, we hear, or read, of someone saying 
the Greek word genea means “race” in this context. In other words, Jesus is predicting that the descendants of 
Abraham, Isaac, and Jacob will exist to the very end. In essence, He would be saying: 
 

Truly, I  say to you, this race will not pass away until all these things take place (Matthew 24:34) 
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However, this does not work. In a standard work on the subject of Greek and Hebrew words, we read the 
following comparison between two Greek words genos and genea.  
 

The noun γένος  (genos) sports several meanings or applications in the NT. The sense “family” is clear in 
Acts 7:13 …The usage of γενεά, (genea), in contrast, is relatively narrow, having usually a temporal 
component… 
A few scholars have argued that here … genea means “race, nation,” and that therefore Jesus is predicting 
the preservation of the nation of Israel until the end times. … it [the usage] is rare; more important, it is 
unattested elsewhere in the NT and in comparable lit. (such as the LXX [the Greek translation of the OT, 
the Septuagint] and the ApF [Apostolic Fathers]; recall that γένος [genos] is used for that sense. In addition, 
nothing in the context prepares the reader for a comment (and an emphatic comment at that) about 
whether or not the Jewish people will maintain their identity until the end (New International Dictionary of 
New Testament Theology and Exegesis, 2nd edition, Moises Silva, Revision Editor). 
 

Therefore, if Jesus had wanted to say the Hebrew race would never pass away, He would have used genos. The 
use of genea rules that possibility out. Therefore, it has a temporal meaning in the context.  
 
As we have already indicated, during the New Testament era a biblical generation was assumed to be about 
forty years in length (Mistakes 16-18). We also showed that the fig tree is never used in the Bible as representing 
the nation of Israel (Appendix 1). 
 
THE GREEK WORD PHARMAKEIA IS NOT ABOUT DRUG ABUSE IN THE LAST DAYS 
 
The Greek word pharmakeia is used three times in the New Testament, once in Galatians, and twice in 
Revelation, as an example of the sins for which the people did not repent:  
 

Now the deeds of the flesh are clear: … witchcraft (Galatians 5:19,20 TLV). 
 
And they did not repent and turn away from their murders or their sorceries or their sexual immorality or 
their stealing (Revelation 9:21 TLV). 

 
And the light of a lamp shall never shine in you again! And the voice of the bridegroom and bride shall 
never be heard in you again! For your businessmen were the tycoons of the world, for all the nations were 
deceived by your sorcery! (Revelation 18:23 TLV). 
 

Our English word “pharmacy” is derived from this Greek word. Therefore, it has been common to see this as 
a condemnation of drug abuse in the last days. However, the primary meaning of the word is sorcery or magic, 
though drugs were sometimes involved in the casting of spells: 
 

pharmakeia sorcery, magic 
Gal 5:20, in a catalog of vices; Rev 18:23, in reference to “Babylon’s” sorcery, through which “all nations 
were deceived” (Eerdmans Exegetical Dictionary Of The New Testament). 
 
the use of magic, often involving drugs and the casting of spells upon people - to practice magic, to cast 
spells upon, to engage in sorcery, magic (Louw and Nida Greek-English Lexicon). 

 
In sum, the emphasis should not be on the use of drugs but rather the occultic practice of sorcery. 
 
ARROWS OR MISSILES 
 
One final example. In the Ezekiel 38,39 invasion we are told that the Lord will strike the bow from the left 
hand of the invaders and make their arrows drop from their right hand:  
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I will turn you around, drive you along, and lead you up from the extreme north. I will bring you upon the 
mountains of Israel. Then I will strike your bow from your left hand and make your arrows drop from your 
right hand (Ezekiel 39:2,3 TLV). 

 
Rather than arrows, there are some who have used the words “missiles” instead. The idea, of course, is that any 
modern war would not consist of bows and arrows but rather of missiles. 
 
While it is possible that it could be a reference to something like this in modern warfare, we should not change 
the translation or attempt to update the Hebrew and Greek words with a meaning that, of course, they have 
never had. 
 
These are a few of the many examples of people attempting to make the Bible say something that it does not. 
We must be careful to be faithful to the meaning of the original text when translating God’s Word. 
 
In sum, if you have not studied the original languages in which the Scriptures were written, Hebrew, Aramaic, 
and Greek, then do NOT pretend that you have.  
 
 


